641060 METADPAZTIKA EPTAAEIA

(1) TENIKA
IXOAH | ®ocodikn
TMHMA | FaA\kAc YAwaooog kal ¢ptloloylag
EMINEAO ZMOYAQN | MNpomtuxtakd
KQAIKOZ MAOGHMATOZ | 641060 | EEAMHNO ZMNOYAQN | E', Z
TITAOZ MAGHMATOZ | Metadpaotikd Epyaleia
AYTOTEAEIZ AIAAKTIKEZ EBAOMAAIAIEZ NIZTQTIKEZ
APAZTHPIOTHTEZ QPEZ AIAAZKAAIAZ MONAAEZ
3 5

TYNOZ MAGHMATOZ | ElSikoU untofaBpou (MYE)

NPOANAITOYMENA MAGHMATA:
FAQEZA AIAAZKAAIAS kat | ENnvKh

EZETAZEQN:
TO MAGHMA MPOZMEPETAI ZE | Nat
®DOITHTEZ ERASMUS
HAEKTPONIKH ZEAIAA | https://eclass.uoa.gr/courses/FRL257/
MAGHMATOS (URL)

(2) MAOHZIAKA ANOTEAEZIMATA

MaOnolakd AntoteAéopata

To HABNnua £xeL WC 0TOXO Va YyVwpPiloouv oL GoLTNTEG TIC VEEC TEXVOAOYLEC IOV oxeTilovTal e Th
LETADPOON KAl TIC CUYXPOVEC TIPAKTIKEG TTOU CUVOEOVTAL AUESA UE TNV ayopd epyaciag. Metda tnv
OAoKArpwaoN Tou Habrnuatog autol ot GpoLTNTEG aVaUEVETOL Va ival o Béon:

e Na xpnolpomnololV molkiha AoyLoUIKA TToU SLEUKOAUVOUV ToV PeTadpaoTr) 0To £pyo TOU
(ueTadpaoTikd epyaleia), MPAYUA TTOU CUVEMAYETAL TNV KPLTIKA KOTAVONON TWV apXWV ou Ta
SLénouv.

® Na éxouv tn Suvatotnta va anodeifouv tnv amattovpevn Se€loteyvia kal Kavotopia yla TNV
eniAuon oLVBETWVY Kal anpoBAentwy MpoBANUATWY 0To £€L8IKEVEVO TTESIO TNG eMetepyaoiag
HETADPOOTIKWV UVNHWV Kol GAwY cuvadwv epyaleiwv.

e Na pmopouUv va dlaxelpilovtal cUVOETEG TEXVIKEC ] ETTAYYEAUATIKEG SpOOTNPLOTNTEG, UE
avaAnyn euBuvng yio th AP petadpactikwy arnodpdoswy r/kat o anpopAenta
niepBaAovta epyaciag r} omoudng.

o Na eival og Béon va avalappavouy tnv euBOvn yla tn Slaxeiplon opadwy, KOTA TV EKMOvVNon
OLOSIKWVY EPYOCLWV.

® Na sival og B€on va xpnoLUOTOoLoUY TN YVWaon KoL TNV KATAVONGCH TOU TEKTNOAV OXETLKA UE
Ta SlaBéolpa HeTadPaOTIKA EPYAAELQ, UE TPOTIO TIOU MPOCEYYILEL TNV EMAYYEALATLKN
TPAYUATLKOTATA TOU KAASOU TG petadpoong.

® Na GUYKEVIPWVOUV KL va EpUNVEUOUY cuvadn OTOLXELA yLa VO SLOHOPPWVOUV KPLOELG TTOU
nep\apBavouv poBANUATIONS o€ cuvadr PeTadpATTIKA {NTHUATA.

o Na kowomololv mAnpodopieg, L&€ec, mpoPAruata Kot AUGELG TOOO OE ELSIKEUEVO OCO KAl O
UN-£€ELOLKEVUEVO KOLVO.

Fevikég IkavotnTeg

e Avalntnon, avdaluon kot oUvBeon Sedopévwy Kal TANPodopLWY, PE TN XPHOoN Kol Twv
amapaitnTWy TEXVOAOYLWV

ANPn anodpacewv

Autovopn epyacia

Opoadikn epyaocia

Epyaocia oe 61e0Bvég eplBaiiov

Mpoaywyr g eAsVBePNG, SNULOUPYLKAG KoL ETTAYWYLKAG OKEYNG

® AoKNonN KPLTIKAG KAl QUTOKPLTLKAG

(3) NEPIEXOMENO MAOHMATOZ

Eloaywyr otn yYAwWooLKr TexvoAoyia Kol oTa oUyXpova UTTOAOYLOTIKA EpYOAELD TTOU UTtOOTNPL{OLV TN
peTadpooTIKA TIPALN.



https://eclass.uoa.gr/courses/FRL257/

To uaBbnua mep\apBAvel Tig e€Rg evoTNTEG:

onwc r.x. Sketch Engine, AntConc).

K.Q.

MultiTerm).

TIPOYPAUUATWY HETADPOAOTIKWY UVNUWY (ATOULKEG EPYAOILEC).

JTOX0G ToU pabnuoatog ival n avantuén Se€lotnTwy XpHong NAEKTPOVIKWY AEEIKWY, CWHUATWY
KELLEVWV Kal YAWOOLKWV gpyaleiwv, n e€olKelwaon e TNV 0poAoyikr avalitnon Kot Tekunplwon oto
Awadiktuo, e Ta BEpata TG aUTOMATNG LETAPPAONG KAL |E TO CUCTHHATA UETADPOOTIKAG LVAUNG.

® OploBetnon kot LEAETN {NTNUATWY QUTOUATNG/UNXOVIKAG HeETAdpaonC.
e Elcoywyn ota cwpata KEWWEVWY — AnULloupyila cwHATWY KELPEVWY (e€olkelwon pe epyaleia

e Ewaywyn otnv MNoapaAinlomoinon kewwévwyv (e€olkeiwon pe epyodeia Omwg m.X. to LF
Aligner). E€doknon pe mapdAAnAo cwpato KeEWPEVWY Onwg Linguee, Glosbe, Source Project

® Metadpaotikeg uvAueg (e€otkeiwon pe epyaleia 6mwe m.x. to SDL Trados).
® HAektpovika Aefikd kot opoloylkéc Paoelg Sedopévwv (epyaleia omwg m.x. to SDL

Katd TG teleutaieg eBSopades Tou HaBAUATOC TTPAYUOTOTIOLOUVTAL TIPODOPLKEG TTAPOUCLACELG

(4) AIAAKTIKEZ kat MAOHZIAKEZ MEOOAOI - AZIOAOTHZH

TPOMOZ MNAPAAOZHZ | MpOOWTO LE MPOCWIO

XPHZH TEXNOAOTIQN | Xprjon T.M.E.:

nopdr

- mnopouciaon Bewplog
Stadaveleg Power Point
- xpnon Bivteo kat SLOSIKTUOKWY £dopUOYWY
oTNV Mapouciacn Twv Bepudtwy
- avdptnon Tou UAKOU Tou HaBnuatog othv
mAatdopua e-class tou EKMA
®  OTnV EpyaoTnpLloKh ekmaibsuon
- mnopouciaon kot e€doknon otn xprnon molkiAwy
UETADPAOTIKWY EPYOAELWV
® OTNV eMKOoWWVia Pe Toug GoLTNTEG
- Slopolpaocpog
enefepyaocia péow Google Drive
-  Méow e-class Kot NAEKTPOVIKOU TaxuSpopeiou

NAHPO®OPIAZ KAI EMIKOINQNIQN e otn 66ackahia Omou xpnowdomoleitalt H/Y kat
S106paoTIkOC Ttivakag ylo:

-  ONUEWDOELS KOL QOKNOELS OF NAEKTPOVIKN

KOL OOKNOEWV O€

apxelwv kot  cUAAoyKnA

OPrANQZzH AIAAZKAANIAZ
. @optog Epyaociag

Apaotnplotnta B
AloAE€eLg 18
EpyaotnpLOKEG OLOKNOELG 21
AUTOTEANG HEAETN & 34
TPAKTIKA €€doKnON
Mpoetolpacia Kat 39
napoucioon epyaciwy
DOpovtloTtiplo 13
ZUvoAo padijuatog 125 wpwv

e [pamntn e€€toon

AZIONOTHZH ®OITHTQN | Nwooa afloAoynong: EAAnvikn
Mé£Bobot afloAdynaonc:
* Epyaoieg, aoknoelg, mpodoplkn mapouciacn epyaaciag

To pabnua e€etaletal pe ocuveyrn afloAdynaon Kol yportth
e€étaon oto TéAog Tou e€apnvou. XTov TEAKO Baduo
cuvuTtoAoyilovtal N GUUHUETOXN TOU GOLTNTA OTNV MTPAKTLKN
e€doKknon O0TO €PYQOTHPLO, OTLG SPAOTNPLOTNTEG OTNV TALN, N
CUCTNUOTIKA TtapakoAolBnaon, N EKMOVNON EPYACLWY Kal




QOKNOEWV, N TPodopLKr Tapouciach TG EpYOCiag Kal n
ypamtn e€€taon, n omola meplAapPavel: (o) epwtroeLg
TOAAQTIAN G ETUAOYNG OXETIKA HE TA HETADPOOTIKA EpyaAeia
TOU XpnoLlomollfnkav kot moapouotdotnkay (B) epwtnoeLg
oUVTOUNG avamtuénc.

Ta kpltipla afloAdynong mapouaotdlovtal Katl avaluovrat
oTouG $oLTNTEG KATA TV Evapén tou e€aurvou.
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